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OYIZ A
TPATOYAIA MYTIAHNHE
AL and o
- In]v xAmnplvq Jou xaphi, ‘fmlpog B il gip
i ypuci Stv dehoby, popd meommmp.
= Thvi o o By,
o+ it o, n] Betisla oxion
= Anpwmm hafofnwa wai piver 1 onydd,
xai B¢ 'va yeidvy 1 xhapd, pepd pou, ‘oav Bumo péo’ crov “Aby.
— " Movayi “Apaouérooo, Eusa xai 5 i péon,
v Ko % oukda pou, Sud pov, yari ko 8 1 dpéoet.

SIDE A
SONGS OF MYTILENE
AL My Little Sweetheart
(Syrtds)
No doctor puts his hand to my wounded heart
Medicnes are of no use. You must become mine.
At night 1 sit up when I think of you.
1 tear apart my quil and rend my blanket,
Oh wound, wound! 'm wounded and scarred.
Tl heal only when I'm in the grave.
Oh Virgin of Ayiasos', intervene,
For my sweet bird to become my own. I love no other.

1. A vencrated icon of the Virgi i the principal church of Ayiasos



A3. Tay < pdppapa tiig Tékn
( o

“xou slva ceiy *Avd-Sogid,
— “Exou g taupaopive — dyv.
‘i gpidia xal pokiud.
— Mig" gub w0k paa, G, e Tdhng — dyiv..
Grd capdgica,
— 5 digow orpapiopi — dyiv.
o clda xai o drimnoo.

A3, Like The Marbles of Polis

(Karsilamis) :
Like the marbles ol Polis', aman, oh aman, yare'm aman’,

in Aghia Sophia’

they're matched: your eyes, brows and hair.

I the rose garden of Pols, at the moncychangers,
there was a portrit of you

1 saw you and fll in love.

1. Constantiny

a2 Tnnslmon nf nm Turkish refrain is: mercy,

, mercy.
a Th Chuch ot The Haly *Wisdom in Constatinope.

pi xapohapdc)
—Tiva uﬁwm iy, v TShag — dydy @y dydv miapiy v —

AS. Taprayaviérixog pavic
Ao s mpsqm Jou — dpdv, By apty, by dudv —

Batid wov
mmwzmom&k dydv, By apty, by Gudv —

b T pepdit Asubvo.

AS. “Tabahaniotikos Am
Ah, as much as you can, = Imk heart,
A

\man, oh

hide dcp te pa 50 10 onc oo
with what yeaning I melt

1. Plaintive song from the tobacco factory district of Smyma.
2. Mercy, oh my love, mery.



OYIZ B
TPATOYAIA ANATOAIKHE OPAKHE KAI MIKPAL AZIAZ
BL. Kive pecdvowa giknoe til pivas oov 10 zépt
(10D yéion)

— Kive petdvoua, giknoe tiig pdvag cov 1 xépt,
7 "va 000 8o v ebph, “va Long pé 0 taip

“Hpbe ) dpa i "va 1, v Gvipa 'x” Granoforg
dnd xapd xaprépayeg, “Rov 1600 v Toboloes.
— BpaBudles xai mupaxud, xére 60 Enpepéon
7 v ot tobv 1 éma pou, Kt & VoS o "va "Hepéon.

SIDE B
SONGS OF EASTERN THRACE AND ASIA MINOR
B1. Bow Your Head And Kiss Your Mother's Hand
(Bride's processional song from Ainos, Eastern Thrace)

“Bow your head and Kiss your mother's hand

for her to_give you blessings for long life with your mate.
‘The hour has come for you o see the man you've loved,

for whom you've waited 50 long and o much wanted.

“Night is falling and I pray for dawn for my eyes
1o see you and my mind to be at peace.”

B xm W x dpgovionoiha

- xupa W' x dpjovionoila, ob clom dpyévaico
e Gt mapadp, < pokdica oou “va 36, e 6 tpeikadd.
— T byeig i va pakhieia 1 Pt B
e ievE MuBo).uwlL

— Ma B el ot
— Kopd i’ 11 Amwwuwh. o dlo dpyévuoon
EBra 0 rapuflp, i “jorixia ov 'va 5, tar B Tpelkadl.
— T Byag i b ‘pariia ok smmm
dpranavis Hjroes v elde Bafolor
— Ma 8bv elda xepé ' otk

B2. My Mistress And Fine Lady
(Syrtds from Peramos, Sea of Marmara region)

“My mistess and fine lady —you are a fine lady— come to
the window 0 I can see your hair. Else, Il g0 mad.”

“What shout my hai, you del's son?

Haven't you seen Bursa slk, devil's son?”

“But T've never seen it, my lady.”

“My mistrss and fine lady —you are a fine lady— come to
the window o I can see your eyes. Else, Il go mad.”

“What about my eyes, you devi’s son?

Haven't you seen olives from Artak', devils son?"

“But T've never seen them, my lady.”

1. Towns in Asia Minor..Bursa was known for the beauty
of silk fabrics made there.



B3, "Apeyspactint gikot xu Edukol pov
(ovprd)

— *Ageyepuctsin gilon k1 Ehwol pou

7d “ve ol 1B Tiv mpuwvwﬂ Hou

Brobya i dyén pror

G géhha i Kaphil y* ﬂmv Tpaupivn.

— Exd gilha tig xaphiic p fav ypopbn

it qukhordphia fray repueheyhévn

“Bva npoi xapui G0 viv aii mig
p' omiyes, A oxiha, O xopui T

mvvn xai i xaknpapds o hiyo:

Al i hundou dydmn pov 'Rou whaiyw;

Zav Boupe xal v Aakd ¥ ) oxida

sizpeg paioviKave ai ta Edla.

— Tléxpeg patovfxave val i Eika

nhits Eepilobikay pi 1d ke,

“Si ¢ fxovo v 1oy Papogdvy

it Gxb onin, xégret Papend dppooria

B3. Hear Me Friends and Relatives
(Syrtds from Peramos, Sea of Marmara region)

Hear me friends and relatives for me to tell you
my grevance.

1 had a true love, etched in the folds of my
beart.

She was eched in the folds of my hear,
entangld in the heart’s folds.

One morning passing by her yard-— how proud
vas the bitchs bearing—

Passing by I bade her good moming and asked,
“don't you pity me that I cry?”

And as she spoke, the bitch, rocks cracked and 50 did wood.

Rocks cracked and 5o did wood. Appl tres with apples
were uproote

Hearing thi the young man, brokenhearted,
‘went home and fel o bed mortally il

B4, "Amib i yhokd oo péria

(Kapovhapdc)
— *ARb 1 yhuxd. oov e — dydv, dpdv Tiavel, dudv —
“pége divao vepd — api bk, prowadveip kot —

— "Aqn s phureid i’ dyim v Gronemion dxiva oov,
xal visppdn. 1 Stv Eyo “va Bopd 1 dkhn oov.

4. From Your Sweet Eyes
(Karslamis from Reizdei, lonia)
E P A 1 s I'm buring, mercy'—
runs eternal
My love, oh nmm I'm heartsticken, brother’
uns e
And 1 asked you [m some— mercy, mercy, I'm burning, mercy'—
you didn't give me to drin
My love, oh brother, I'm heartstricken, brother’
but you didn't give me to drink.
m me. men love— mercy, mercy, 'm burning, mercy'—

My lw:. nh brother, I'm heartstricken, brother’
touch

Ino kmw have the heart— mercy, mercy, I'm buning, mercy'—
o0 gaze on your charms

My love, oh brother, I'm heartsiricken, brother'
o gaze on your charms.

F The songs refrain in Turkish is: aman, aman, yandim ams

2. This efain in Turkish s yarim, efe, bunaldi, efe.




BS. ik #yiikay otb 70p6
(Euprd i iikos pellyrepiavde)
— Mdv Hrixay 6t 0pd séoospa patpa pina
*7ov oalisiouy T kapis, Tt Kdvows Kopydr
— Thu
ey —
dxd i viia b v xope, slove | mivoeo
— Tpulaptla-palali-paiali-la
5 At Bt v 1mvu|| s
va tpayold 66 va 7, kal “va i owmaiiot: — dyiv..
mrgn 8 4 s el O
Eroupé faovhact pou xal parfoupéva o
tob 8 i yopiong dxd 1) pdva pou
— Ay, g duiv-dpiv-dpty, avin dyiv
Sofficay td tpayoidia pov, dbv Exw @Al tpayoidia — dpiv...
4 "7 1 © yavip oag, 04 fyéke dika xavoipyia
Zroupt faouhacé pou i gikla wpdova
wosies xai ' dgivei péoa i phoave,
BS. Again They're Dancing
(Syrts and Bills from Bl

Apin they's dig, o bk

piercing hearts with arrows, bmkmg them 10 picces.
ol Y .m.ay prased.
From nais to head you've been

Mercy, oh mercy, mercy, I'm burnt, mercy'.

Onc song [d ke to sin, with your permisson

Mercy, oh mercy, mercy, I'm burnt, merey"

Open your hands and leave go the handkerchiel.

My curly basil and my marjoram, you'l seperae. me
from my mother.

Mercy, oh mercy, mercy, I'm burnt, mercy',
T sung all my songs, T have no more.
Mercy, oh mercy, mercy, 'm burnt, mercy.
But for your sake Il come out with new o,
My curly basil with green leaves, you'e going
and leaving me with troubles.
1. The refrain in Turkish i aman... andim, aman.

B6. Nogn pov 006 © gépave t dévepo crity abhi aov
(le ouptd)
g v ool 0 pépave, 13 BEvigo criv aiki oon
v !b wﬂ@us Gyapn, “va wErms gei o) oov.

- ﬂpaln nolv' v] vign pag, i xai 1 aip
‘ot iaotpaxd, pé T donuévio yépi.
— Eriv M6k cn1v wpursiovoa, Exfiyay 1id
o vooruuides.

Vi uox ifwaa, *va Con, 'va vtvﬁuus
xal o0 " Afpi i 10D *Todx, i motry v

— "Na Ufo” f vien k1 & yummd;. v ;.m e
va K‘Iﬂow ouurefepid, “va xdvou k1 @AAo yigo.

Yipog Exeheiuot, viva ovzpeopivor

v Cm'mw 0 ourehepid, Kal Shov of abeopbvor.

B6. Bride, They're Brought You The Tree To Your Yard
(Wedding Syrtds. From Reizder, lona,)

Bride, they've brought you the tree to your yard.

‘Water it with sugar to have it all your life.

How beautiful our bride is, but in truth, her partner too,

like the glass pitcher with the silver handle.

In Polis', the capita, they went looking for brides.

They found none, my lte brde, with your charms.

Bride have lck, lve and grow old,

and acquire the wealth of Abraham and Isaac.

Long-ife to the bride and groom and the best man,

and may the aws live to have another wedding.

The wedding is over. May the wedding bond be strong.

Longiife to the in-laws and to all the wedding guests.

1. Constantinople.
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